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TRANSLATOR’S INTRODUCTION

This sidhana' is a combined practice for summoning longevity and prosperity based
on A Rain of Flowers to Summon Prosperity from the Rigdzin Sogdrub treasure cycle.
The Rigdzin Sogdrub, which translates as “Accomplishing the Life Force of the
Vidyadharas,” is a pure vision of a previous incarnation of Jamyang Khyentse Wangpo
—the seventeenth-century treasure revealer Lhatsun Namkha Jigme, who was revered
as an emanation of Vimalamitra and Longchenpa. The Bestowal of the Splendor of
Longevity, Merit, and All That Could Be Wished For also includes passages adapted
from a praise to Padmakara by Drigung Kyobpa Jigten Sumgon.

The central deity for this practice is Padmasambhava in the form of Ratna Tétreng
Tsal. The text provides detailed instructions for performing the ritual either elaborately
or in a simplified daily form. It includes guidance for arranging offerings, visualization
practice, and the setup and preparation for the necessary ritual implements, such as a
treasure vase, all of which are aimed at summoning longevity and prosperity, as well as

the bestowal of siddhis and the accomplishment of every wish.
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The Bestowal of the Splendor

Homage to the guru and Three Jewels!

1f you wish to accomplish the siddhbis of long life and prosperity simultaneously on the basis of
Ratna Totreng Tsal and the increasing activity of the guru, the wish-fulfilling jewel, you should go
to a clean and isolated abode. Place at a bigh level an offering torma for whichever deity you are
relying upon for the self-visualization. Below that, draw a svastika with white grains, and, upon

that, if it’s available, place an authentic treasure vase. For convenience, if doing this as a daily rite,

arrange a blaging-jewel torma, or jewel-shaped prosperity food surrounded by delicious treats. Place
buttered barley flour to the right and prosperity alcobol to the left. If you are focusing mainly on

longevity, arrange a long-life torma, long-life alcobol, and long-life pills. In addition, neatly
arrange other appealing, impressive offerings, tormas, and so on. Place a silk arrow, any necessary
musical instruments, and so on before your seat. Practice the self-visualization from the sadbana of
the peaceful guru—>briefly or (393] elaborately, as appropriate—including the recitation. Then, after
the offering and praise that follows a thousand recitations, bless the offering substances with:

Q O o
Ry
ram yam kham

RAM YAM KHAM

RAT] B FRASA G|
dagnyi lhar sal tugka né

I appear clearly as the deity; from my heart light radiates out,

N AR )
Ay A B BN AR A AN
6tro chozé zungzin jang

Cleansing the offering substances of dualistic fixation.



ﬁfk\f'@k’&ﬁgﬂ"ﬂ?&«gﬁgqm]

ngojor yitrtl longchd tsok

Enjoyments, actually arranged and imagined,
&R R A5G|

chopé chagya chenpor gyur

I now present as the great mudri of offering.

[ [ V'l 2 S SN - SRR N R - B RS
FRNFHLN T VYN GENG LR YR H YN[ GAY Y| YA
nama sarwa tatagate bayo bisho mukhebé sarwa takham utgaté saparana imam gagana

kham soha

NAMAH SARVA TATHAGATEBHYO VISVA MUKHEBHYAH SARVATHA KHAM UDGATE
SPHARANA IMAM GAGANA KHAM SVAHA

Sprinkle water on the supports before you.

Cleanse with:

P S Y > S
RN G EAH A
om benza amrita kundali hana hana hung pé

OM VAJRAMRTA KUNDALI HANA HANA HOM PHAT
Purify with:

BRI EL RN ERO VRS
om maha shunyata jnana benza sobhawa atmako ham

OM MAHA SUNYATA JNANA VAJRA SVABHAVATMAKO 'HAM

~ a a._a
Sz RayaguargaaR A3aN|
tongsal rangrig diima jepé ying

In the unconditioned space of my empty, clear awareness,
A8 A A~

AR FRWRAFTRR KA ]|

gagmé chiryang charwé rélmo 1¢

From the play of ceaseless arising that unfolds in any way,
~ F aa
R’&é&'@ﬁq'éﬁ'&&ﬂﬂ'ﬁﬂﬂﬂ'ﬂ&']]

ngotsar jatson namtra dagpé zhing

Appears the pure, wondrous realm, brilliant and iridescent. [394]



&1;514\1'&’ﬁ'g'qqx'qa'ﬁr\'%ﬁ'ﬁxﬂ
yeshé 6 nga barwé longchenpor

In a vast expanse ablaze with five-colored wisdom light

PR aFRa R R Ea])|
norbii bagam tsegpé zhalmé khang

Is a celestial palace featuring domes of precious jewels.

N \ ANy I 2 0> 2
AR NN O R
kopa rabzok dogii trinpung trik

Perfect in design, it is amid clouds of all that is desirable.

\1 'A v\ 02 1“1 Av“
JeRndg s
dé i rinchen pema nyidé trir

In its center, upon a jeweled throne, lotus, sun and moon,

a [V A A
FeRga g Eds)
tsawé lama orgyen tsepagmé

My root guru appears as Orgyen of Boundless Life,

@N'uamm'&éﬁ'&g'ﬁfﬁ'@&'@'m]
gyepé I¢é dzé ratna tStreng tsal

Ratna Totreng Tsal, who carries out enhancing activity,

N A ArACA
AR AGHNFTY AN RAXABA|
rabjam norlha diipé ngowo nyi

The essence and embodiment of infinite wealth deities.

S S > W N, fatoag 2N
qNTHAT NER BN REXR'RR BRI
ser dok ji chak gek dzum trow6 nyam

He is golden, resplendent, graceful, smiling wrathfully,

fﬁ'ﬁ:’iﬁ'%ﬁ'g&'ﬂ&@q@&m\émx
dar dang rinchen riipé gyen gyi dzé

And adorned with the silks, jewels, and bone ornaments.

g R ARE g
chak yé dadar sizhi tses6 guk

His right hand holds a silk arrow to invoke longevity and merit from throughout
existence and peace.



4’]%&X'KIN’&@&I'E](E{E]"7\3'5\4’\’%’@&%]
yonpé nyam zhak chimé tsebum ni

His left hand rests in the gesture of equanimity and holds a vase of deathless life,

& A~ [N
QAR EN AR A IR GRS 2 WA
diitsi gangwa norbii tsenpa yi

Filled with nectar and adorned with a precious jewel,

~ aa ~ ~
AERARNTE P E AR IR
khordé kiin gyi tsé pal ngddrub tsdl

By means of which he bestows the siddhi of life and vitality from all samsara and
nirvana.

x&ﬁf\'q?@wiﬁ'%ﬁ'&fm'aij'aq1

rang 6 dé ter rinchen khandroma

His own radiance, the bliss-conferring Ratna Dakini,

A A~ &\ [aN
NN ’\Q'ﬁ?'g&f ‘?éﬁw QA'REA H
sermo dadar bum dzin yab la tril

Embraces him while holding a yellow arrow and vase.
Xy [N Va2 N S 2
¥R FEA Gy Ay
detong zagmé dorjé kyiltrung gi
He is seated in vajra posture, in immaculate bliss-emptiness,
v“ " v, " v\ 1\/ v 27
?R ﬁﬁ ’V\'H BR'RER 5?&&% Q@ﬂN”
nangsi kiinkhyab jazer long na zhuk

Amid an expanse of rainbow light that pervades the whole of appearance and existence.
A v\/ v v = v“v Av v Av\ .
FEag iR i

chiwor chukyé nyidé den gyi teng

Above his head, on a seat of lotus, sun and moon,
a a A A A
(ﬂN'@'QK\QTQ"?é'&Yﬁ'é'&Iﬂq'NNX]

rik kyi dagpo chimé tsé tayé
Is the lord of the family, immortal Amitayus,

QA A

K\&R'qk\w'5«19&!'ﬂﬁﬂ'ﬂ@ﬁg@'ég&'ﬂ§&m]

mar sal nyam zhak diitsi tsebum nam

Bright red, with the gesture of equanimity and holding the long-life vase of nectar.



N A N o
s R G A B <a Ay )
longkii gyen dzok rang 6 yum dang jor

He has all the sambhogakaya adornments and embraces the consort of natural
radiance.

\‘/ v v \/ 27 . . v v v .
A EEES] ATRNRE S qgﬁ F&AR]
chogtsam gong da nyengyii lama dang

In all the cardinal and intermediate directions are the gurus of the direct mind, sign,
and aural transmission lineages,

2 =~ 27 A v v\ VA v u 1“
FVR GRS T &N
gytidé zhi druk tek rim gu nam kyi

Peaceful and wrathful yidam deities of the four or six classes of tantra and the nine
successive vehicles,

a L N ~
‘“’ﬁﬂ'ﬁ'ﬂ'ﬁ“‘?"“&”\""’\@*’&fﬂ
yidam zhitro pawo naljorma

As well as dikas and yoginis, [395]

?ém'ﬁqa'm‘i'iq'a“ég'y\'g’r\'ngx
tsé la wangwé rigdzin drangsong tsok

Sages and vidyadharas with power over life,

1\ 12 v\/ v“v\ v v, v, A
AR YRR Y ITZAYRARA||
drangmé nangtong nyizer dil tar trik

In a vast, incalculable gathering, apparent yet empty, like specks of dust in sunlight.
AN AN S N
ﬁ"?ﬂ 'ﬁﬁ'qq'q‘gqu\f '&It\ﬁ'ﬁﬂ q ‘?”
dé ok sizhi jorpé ngon towé
Below them are those whose eminence is based on the riches of existence and peace.
sm¥e R NNz sar S8
AN EH R AN AN
i su ndjin depon namtdsé

In the center is Vaiéravana, chief among the yaksas,

&x’q«m’iq’%ﬁ'@mméﬁﬁ@'m§aw]]
ser sal rinchen gyaltsen neu Ié nam

Bright yellow and holding a jeweled banner and mongoose.



A A a & A~ aQ
I\ R'Q'] A'RBA ‘g ‘W ﬂ" AR é’\”
sengé la chib lha yi gotrab ji

He is riding a lion and resplendent in his divine armor.

PN A
ﬂwNvﬁcﬁxvquﬁq.qcégvmﬂ
yé su nor gyi dagpo dzambhala

To the right is Jambhala, master of wealth,

=~ v \'/ 12 v\ v 'AV\ 1\ v a
NNTHAA IFALR AR EIN q&’m
ser dok drang treng dang ni neu lé dzin

Golden-colored and holding a rosary and mongoose.

quq JREANES ﬁx 85 CEE]
yon du pagma nor gyiin lhamo ser

To the left is noble Vasudhiri, yellow in color,

2 v \‘/ 1“ v \'/ . v, U\V
A AR EA] Y A AR YR
chak yé chok jin yénpé dré nyé nam
Her right hand in the mudra of supreme generosity and the left holding a sheaf of
grain.

TRTR AR Rq A g Berg)
kiin kyang dar dang rinchen gyen gyi tré

They are all dressed in silk and jewel adornments
& “,R’ .Y 'AN?/"J'QN' N

SLAE S EaE RESEiL

pé dé teng na chekyil rélpé gying

And seated on lotuses and moon discs with their legs half-crossed.

A LA A R vabat ]

takor n6jin norlha terdak dang

Surrounding them are yaksas, wealth deities, treasure keepers,

AQ A A aAF
f\' ERADN %Rﬁ’q ;@ﬂ N '5?"1 "‘{£4'! N ] x
dorjé chésung karchok kyongwé tsok

Guardians of Vajrayana Dharma, and protectors of virtue,

S ~ e
SRR e R RRR R
ma |t lipa mepé yong korwé

In their entirety with no one missing.



QA A
Q'HN Q’] ﬁ&l "'{g’ﬂﬁﬂ & éﬁq Q"?’\'E TgN ”
né sum dru sum tsenpé Gzer gyi

Rays of light shine from the three syllables at their three centers,

f@&wﬁm'&tﬁ«gﬁ'iw'r@x&fr\'gﬂ]
ying né yeshé chendrang yermé gyur

Inviting the wisdom deities from basic space, who then merge inseparably.

Q.AD
%
hung hri

HUM HRIH

Ay AR KSR R ERT
59 VARSI ZA T
tenpa di la ngotsar mejungwa

Most amazing wonder of these teachings,

[ [ — 25
‘?Eﬂ" g% S\LNE é? "43’3' @"’\Y (5| ﬂ]
jigten ngagyur pema gyalpo ni
Lotus King, mighty lord of this world,

& A A A~
(ﬂN ﬁ@\i@ﬁ@"\(ﬂ AN 'ﬁ"?@-’\&f ] 1
rik ni orgyen gyalpd sé su trung

As for your family, you were born a prince of Oddiyana.

FH R F RN REs)|
zahor yiil du drodok ma i ché

In Zahor, you cut through all misconceptions;

(2N gt a a
AN R EU AR IR R BN REN]|
silwa tsal du ngédrub nam nyi nyé

In Sitavana, you gained the two forms of attainment;

AR '6%"?2\?"1 %‘ ﬁ"\! 'gN ESNENCAf éﬁ] ]
khawachen dir tenpa gyepar dzé
And in this Snowy Land, you spread the teachings.

“.g, . N N Vo é
3 QUANRRG NARTRG NS
lhonub ngayab sinp6 kha nén dzé

In the southwest borderlands, now you subjugate the riksasas. [39¢]



a [N a
gt Ry
nya ngen mi da drowé nyen chigpu

Not passing into nirvina, but remaining as beings’ only friend,

v v ~ 1\ V\' \/ v\v 12
FIERRAR BRI
ku sum yermé chemchok heruka

Supreme heruka in whom the three kayas are inseparable,

1\ 2 v v \'/ '\‘/ . v, A v
NHH A FHASARAINAARTY||
nyamé lama chok khy6 dii dir dren

Supreme guru without equal, I remember you now.?

@m'qaaa'm&wrﬂ'uéﬁ’ﬁﬁmx
gyalwé zhingkham dagpa chenpo né

From the great pure realms of the victorious ones,

Do N . g g .
TGN E NN SNIR GRS
deshek tsa sum chésung gyatso dang

Sugatas, the Three Roots, and oceanic Dharma guardians,

AR LR R AN ES el
ndjin norlha terdak tsok dang ché

Together with hosts of yaksas, wealth deities, and treasure keepers,
~ ~ A8 a a ~\
FAN AR N ERRRR A AARApapra]

togmé tugjé wang gi dir shek la

Come now through the unimpeded power of compassion,

& [N a_A_A

t:!{]'ﬂk\!'ﬂqm'wk\ml\'ﬂ\rgﬁ'asqﬂm]

tashi zhalyé dila jin chen pob

Shower down great blessings on this palace of auspiciousness,
A AT A A ~
FAriraER R FRA%ga g

ts¢ dang longch6 dogii ngédrub tsol
And grant the siddhis of longevity and everything that could be wished for.

P AN aa o
wﬁggqgﬂﬁxgﬂﬁﬁgg‘qu“&Néz“é“”\‘gﬁﬁﬁ
om ah hung benza guru ratna t6treng tsal benza samaya dza siddhi pala hung ah

OM AH HUM VAJRA GURU RATNA TOTRENG TSAL VAJRA SAMAYA JAH SIDDHI
PHALA HUM AH

10
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hung hri
HUM HRIH

& v \/ 1\( . - 3 v Av 1\ . -
Ry AFA FRYRFNN ARG RA RL ||
yitrok norbu tsegpé zhalmé khang

Within the celestial palace fashioned from ravishing jewels,

~ QN A a.a
Q’T’ ’\"'\Y '@f\'ﬂw 4'] N "'\i'éﬁ'& EN'A q’@xﬂ
kopa khyepak rinchen dzepé trir

Sublime in its design, upon elegant jeweled thrones,

ana ~ F
BN z\g' 4'1 ﬁ&l ﬁ’\% TR RAINN éﬂk\f H
chimé tsa sum norlha rabjam tsok

Infinite hosts of the deathless Three Roots and wealth deities,

ﬁ@&'ﬁ&'?f B ﬁqgﬁ'f\sx’q@qwgqi\’mﬂ
gyé shing mi yo tenpar zhuk su s6l

Delightedly take your seats and remain steadfast and unmoving.

q VNV vwv“
g
benza samaya tishtantu

VAJRA SAMAYA TISTHANTU

e
5%
namo

Namo!

5’@4}4}'agx&ﬁ'%ﬁm«'aawsﬁ’fmq]
kyegak gyurmé trinlé tamché dzok

Perfect in all action, beyond birth, cessation, and change,

x&g&'gqmﬁ&'@’]'ﬂ'&'@«fﬁ’m]]
rangjung tugjé drowa ma lii drél

You liberate all beings through naturally occurring compassion,

A . A v‘/ vm 2 \/ v v v, ~ v A
R A R YR AR LA BT AR A
yizhin nor tar ngédrub char bebpé

And, like a wish-granting jewel, bring down a rain of siddhis—

11



AN N
gqg&qx’gqéﬂ«m’@ﬂ'qé‘um]
tsa sum norlhé tsok la chagtsal lo

To the hosts of Three Roots and wealth deities, I offer homage.

S, '\,a K2 '\(o
SHLY: aE S
atipu ho | pratitsa ho

ATIPU HOH | PRATICCHA HOH

P
& G&“@
om ah hung

OM AH HUM

AN ~ ~
SRAER QY AR gy g R AR ||
ngojor yitril n6chii paljor dang

Actually present and imagined riches that fill the outer and inner world,

3= FR AR A G agH||
nyerch('j déyén tashi dzé tak gyé

Regular offerings, sensory delights, the eight auspicious substances and signs,

“ v\ . v " " v \‘/ . A'A
2§54 I LY VI ASANRIZA
rinchen na diin kunzang chépé trin

And the seven emblems of royalty, all amassed as Samantabhadra’s offering clouds, [397]

A N v ~
AR A AN N T gE RN A
biil lo zhé né chogtiin ngédrub tsél

I present to you. Grant me the attainments, ordinary and supreme.

‘?q e A s N e MR AR a NE L E e

Siagog g g tgagsayLosy

om benza argham padyam pushpé dhupé aloké gendhé naiwidye shabda sarwa pudza
ah hung

OM VAJRA ARGHAM PADYAM PUSPE DHUPE ALOKE GANDHE NAIVEDYE SABDA
SARVA PUJA AH HUM

s,
RS
hung hri

HUM HRIH

12



\1 b 27 v, v, Av\ " v, .
R B A g
deshek kiindii chimé pemajung

Deathless Padmakara, embodiment of all the sugatas;

A ~ A
AR BxRAR g TR AR E||
g6dd char beb ratna tétreng tsal

Ratna Totreng Tsal, who brings a rain of necessities and luxuries;

N a_ s -
I 4'1 ﬁ&l ﬁ’\‘}; 'qsl\f S ‘?’\@"\1 RRAXA H
tsa sum norlha diipé kyilkhor la

And the mandala that includes the Three Roots and wealth deities—

“\1“‘"'N"‘\‘g’\'\’?‘*\’\/’\'@a’\{“’%’“'§"*‘1X
glipé t6 do dogii ngddrub ts6l

Devotedly, I praise you. Grant the attainment of all that is desirable.

At the beart center of the main deities of the front-visualization, on seats of lotus and moon are the
Zlﬁ’fo}’ff‘ seed .f)l[lﬂblﬁ (HRIH at the heart of Ratna Tétreng, VAI at the heart of VaiSravana, JAM at the heart of
Jambhala, and VAM at the heart of Vasudhari, all yellow in color), surrounded by the mantra garlands, from
which rays of light with the brilliance of a billion suns shine forth. The rays pervade the infinite
realms of the ten directions and gather all the longevity, merit, magnificence, prosperity, and riches
[from samsara, nirvana, and the path in the form of the auspicions substances and symbols and rays
and spheres of rainbow light, which dissolve into the substances and supports before me. Through
this, they bring the siddbis of all that is desired.

o o e = e D zrm g Y Depg v
O G\&egngﬂ§xg IRHRENNG Né Ay
om ah hung benza guru ratna tétreng tsal sarwa siddhi pala hung

OM AH HUM VAJRA GURU RATNA TOTRENG TSAL SARVA SIDDHI PHALA HUM

Recite this main mantra, and if you are focusing mainly on long-life practice recite the long

dharani of Amitayus:

13



&iﬁgﬂﬂ‘”ﬁ WQEaﬁqﬂgﬁﬁa%‘@?s%ﬁém 5%“15“'1 W%BN&E}%@

)

«) 5579 &’@@] &%@1 G\Wi&!}@] (5\1’42315@%5&7%;’4%6] ﬁl\lﬁ

¢ | aparimita ayur jnana subinikita tedzo radzaya | tatagataya arhaté

samyak sambuddhaya | teyata | om punyé punyé mahapunyé aparimita punyé
aparimita punyé jnana sambharo patsité | om sarwa samskara pari shuddha dharmaté
gagana samudgaté sobhawa vishuddhé mahanaya parivare soha
OM NAMO BHAGAVATE APARIMITAYUR JNANA SUVINISCITA TEJO RAJAYA
TATHAGATAYA ARHATE SAMYAK SAMBUDDHAYA | TADYATHA | OM PUNYE PUNYE
MAHA PUNYE APARIMITA PUNYE APARIMITA PUNYA JNANA SAMBHAROPACITE | OM
SARVA SAMSKARA PARISUDDHE DHARMATE GAGANA SAMUDGATE SVABHAVA
VISUDDHE MAHA NAYA PARIVARE SVAHA |

Then the wealth deity mantras:

Siagaguyy &dgrtdgayy FrygRpyy
om baishramanaya soha | om dzambhala dzalendraya soha | om basudharini soha

OM VAISR AVANAYA SVAHA | OM JAMBHALA JALENDRAYA SVAHA | OM VASUDHARINI
SVAHA

More extensively: 395)

534| RSP %“ ?7 2 &% ﬁ'&'&%% 3 "“x

Av g g AP rmp rap mp vapgy “v v 22 '\'A
FIa| IIEINFTY “"‘N@W
'A ’. vA Av A vA 7 A v v
BINSE IV ]
teyata hili manibhadra | hili hili manibhadra | kili manibhadra | kili kili manibhadra |
kuru manibhadra | kuru kuru manibhadra | turu manibhadra | turu turu manibhadra

&

ﬁw‘f-‘%i (1'5’&'%%&1
3 ]ﬁ%ﬁ%“ﬁ REES
%’3%1 NFEFR %x 539 Y53 XY ¥

| suru manibhadra | suru suru manibhadra | tsuru manibhadra | tsuru tsuru
manibhadra | om ¢ hyé hi | tishta tishta | sarwa artha mé sadhani | teyata | sudhani |
surasya | sumati | supushi | hili mili soha |
TADYATHA HILI MANIBHADR A | HILI HILI MANIBHADRA | KILI MANIBHADRA | KILI
KILI MANIBHADRA | KURU MANIBHADRA | KURU KURU MANIBHADRA | TURU
MANIBHADRA | TURU TURU MANIBHADRA | SURU MANIBHADRA | SURU SURU
MANIBHADRA | TSURU MANIBHADRA | TSURU TSURU MANIBHADRA | OM E HYE HI
| TISTHA TISTHA | SARVA ARTHA ME SADHANI | TADYATHA | SUDHANTI | SURASYA |
SUMATTI | SUPUSI | HILI MILI SVAHA |

Recite this general dbarani for the wealth deities too, as appropriate.

14



At the end of the session, recite the vowels and consonants, the hundred-syllable mantra, and the
heart of dependent origination to make up for any interpolations or omissions and to stabilize the

practice. In between sessions offer torma. Purify with:

Ry

ram yam kham
RAM YAM KHAM
RN P A KUY
? S
tongpé ngang 1¢ om yik 1¢

Out of emptiness, arising from the syllable oM,

g&n&’iﬁéﬁ'\&gf\wwgﬂ
jungwé rinchen né yang su

Is this vast precious vessel

) v, v « v v 'AA'
AraaaERaagy FRAgA||
kham 1é torma diitsi chii

In which the contents, nectar-like torma, arises from KHAM,

X N R oy e
SALRAE iRt
déyon trinpung trowar gyur

Emanating billowing clouds of sensory delights.
Bless with:

P
& Gﬁln@
om ah hung

OM AH HUM

The deities of the front-visualization partake of the essence of the torma through the luminous
hollows of their tongues. Offer with:

o S S A SRR S - RN - S - N » SO SO
wegegqgﬂgxgaﬁgagmﬁq@qﬂgg&gmwmxgxwf\qm5ﬂmmz)ﬂgﬂ
om ah hung benza guru ratna tétreng tsal dewa dakini shri dharmapala sapariwara

idam balingta kha kha khahi khahi

OM AH HUM VAJRA GURU RATNA TOTRENG TSAL DEVA DAKINI SRI DHARMAPALA
SAPARIVARA IDAM BALIMTA KHA KHA KHAHI KHAHI
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A a & o &8 a,_a
&A: ﬂ'&"{E{‘""\{’3""""*’5!'*"5‘"’\""”4'5"“'mm"’)’@"ﬂ
om baishramanaya soha sapariwara idam balingta kha kha khahi khahi

OM VAISRAVANAYA SVAHA SAPARIVARA [IDAM BALIMTA KHA KHA KHAHI KHAHI]

(Z\Dfrégw'é'ﬂ\\!aw' '@'N'R!’i”;;‘&'(?\!’%‘q'ﬁ'ﬁ'm'm'm%’qg]
5 27
om dzambhala dzalendraya soha sapariwara idam balingta kha kha khahi khahi

OM JAMBHALA JALENDR AYA SVAHA SAPARIVARA [IDAM BALIMTA KHA KHA KHAHI
KHAHI]

P - W » SR - SR » S SN S . G - §
SaygRpygvatastiiadymmngind

om basudharini soha sapariwara idam balingta kha kha khahi khahi

OM VASUDHARINI SVAHA SAPRIVARA [IDAM BALIMTA KHA KHA KHAHI KHAHI]

&~ A a & o, &8 a._a
& ﬁ"i’ﬁ"\'q'l\f'ﬂ'?’ﬂ'x'ﬂ'x'@l"\'q"’sl'ﬁ'm'm'm'ﬁ'ﬂ'ﬂ
om sarwa basudewa sapariwara idam balingta kha kha khahi khahi

OM SARVA VASUDEVA SAPARIVARA [IDAM BALIMTA KHA KHA KHAHI KHAHI]

Recite the offerings and praise as above.

5'&'@"4&&'?{:@3?54]«”
lama tsa sum norlhé tsok

Guru, Three Roots, and wealth deities, [399]

\‘/ 'A v \‘/ v v, A' N v
s G
chgjin torma di zhé la

Accept this torma

. -
&"\Y YRR ﬁ‘ﬂ '6ﬂ'qu'QSN i\ H
naljor dagchak khor ché la

[And bestow on us—practitioners and our retinues—

SRAEARLTAK)
nemé tsé¢ dang wangchuk dang

Good health, long life, and influence,

ARARR YA AR YA RIR|
pal dang drak dang kalpa zang

Glory, renown, and good fortune,

16



A a a
ARN a‘\é&aﬂ’uﬁﬂ g '6"\'”
longchd gyachen kiin tob ching

Immense enjoyments and luxury,

[N N7 [N
AR ARmaad)|
zhi dang gyé lasogpa yi

And the attainments of the activities—

& - ~
AN AR IR ARA |
1¢ kyi ngédrub dak la ts6l

Pacifying, increasing, and the rest!]

With this, request activity.

Then, if you wish, practice tsok and fulfillment elaborately using whichever text you prefer. In any

case, there are two sections to the main activity of summoning longevity and prosperity.

Summoning Longevity

F a oA a_ & v a
1N '\4'1 ‘& @ﬁ‘géﬂN '35\1 N @%ﬂl\] ’T] tﬂN 'Qﬁ'a BN} '@N CANES/SES| 'ﬁ:\"g'&l =\ @ﬂN ‘AR’
\‘/ u“v\ v Av v v, «
éaw G INYFNFTALN

dak diin lhatsok nam kyi tugka né ézer sam gyi mi khyabpa dang lhamo gyogmé tsok
nyizer gyi dil tar tr6

From the hearts of the deities of the self- and front-visualizations, rays of light beyond
imagining and hosts of swift-acting goddesses emanate like specks of dust in a
sunbeam.

~ (2N

g'\'qgf\'ﬁ&m%f\m'@q'KIN'@ﬁ'éﬂN'@'ﬂgéﬁ'GQﬂ
n6chii tamché la khyabpé jinlab kyi zijin bar

As they pervade the outer environment and beings within it, they glow with blessings;

x&'ﬁ&ngqg&’g’%’&q@&mwx'u'f\fq
rang dang drubjé la tsé chenyam yarpa dang

Heal any weakening of my own life force or of those for whom I am practicing;

N a A QLA aa
R gﬁﬂ" &\ ’qmrqf\m @éq gﬁ&! AN RAB'N ’\'q ﬁf\g ‘?'&5«1 " X'gﬂi'i"\k\i 1
tenyo khordé kyi tsechii ma liipa chimé diitsi nampar chendrang

Gather the essential life force of the animate and inanimate, samsara and nirvana, in the
form of the nectar of immortality;
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N N CAARS A PN
R 5\4'1 'z\r\'q gﬂ Sgﬁg&f{i&ﬂ“ AYNAN %éé"\( "\RN 'gﬂ ‘AR '64’%1\1 K| ’\R‘}iﬁq x’gﬂ
dak dang drubja tenzé nam la timpé dorjé tsé yi ngédrub tob ching ntipa dang denpar

gyur
And dissolve into me, those for whom I am practicing, the articles, and the substances
of accomplishment. Through this, I gain the siddhi of vajra longevity and gain capacity.

Visualize this as you wave the silken arrow and recite:?

sa,
%
hung hri

HUM HRIH $

[ S Vi N.\‘/Nv . N ‘\Na
LR AR e RN
nangsi d6 né choku kyemé shi

From the primordial unborn dharmakaya nature of appearance and existence, ¢

‘e \N/ 'Q\'Q' AN
FALTFTIATIRTERS
lhtindrub nangtong dewachen gyi zhing

The blissful realm of spontaneously present appearance and emptiness, ¢

e AeA a
AEAER R RN SR A aN g

ja 6 dorjé barwé zhalyé né
The palace of blazing vajra rainbow light— ¢
~ Qe
Fvyygrragtuss i sas

chéku nangwa tayé jin pob chik

Dharmakiya Amitabha, shower down your blessings! ¢

o - an
IR AN AR Y LAAZRe
ky6n gyi ma gé dangden pemé tser

Upon a bright, unblemished lotus flower, ¢

a'aé'xr\'ﬁq'@N'ﬂg&r@m'q&'ﬁg
kyechi rang dak dii sum gyalwé ku

Naturally pure from birth and death, embodiment of the victors of the three times,

r\um'i'%’rff\'@'qqmw«'mg
palri pema 6 kyi zhalyé né

From the palace of Lotus Light on the Glorious Mountain— s
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[N O\ A A
xa]'aéﬁ'ug\‘\'«z@r\'qmgﬁ'm'6qg
rigdzin pema jungné jin pob chik

Vidyadhara Padmasambhava, shower down your blessings! ¢

‘%74'%'&'ﬁ&'@«'ﬂg&@m'qc‘i'g&tg

tongnyi yeshé dii sum gyalwé yum

The wisdom of emptiness, mother of the buddhas of the three times, £

A KR 3 RR RER YN E ERRRS
R AR RO RS ECE
detong zagmé jalii dorjé ngang
Is the immaculate rainbow body of bliss and emptiness, the vajra state
N ~
R g garsx iR F g 58e
ngotsar neyil durtré nam gyé né

From the eight great charnel grounds, places of wonder— ¢

F [N A A
&é'gm'naﬁ"ﬂmmgmgqm%qg
tsogyal pemasal gyi jin pob chik

Yeshe Tsogyal and Pema Sal, shower down your blessings! ¢

A~
GG Ry B
gyagar gyanak boytil gangchen gyi

From all the great, wondrous sacred places and temples ¢

~ N
R’&é&'ﬂﬁ&'asﬁ'ngwq'&rfg«z\r\g
ngotsar né chen tsuglak ma lt dang

Of India, China, and the snowy land of Tibet, 2

@K\'RR'EN'U\IRN'K\RYN@'QN&WN'ﬁNg

khyepar zab yang pal gyi samyé né

Especially glorious Samye, profound and vast— 3

15y >3 o~ I 2 S i 2y °
FIREARAN TR P B R Ba)g

pendrub jebang yong kyi jin pob chik

Panditas, siddhas, kings and subjects, shower down your blessings! s
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r.a._a A~ aa
b N F ARG
cho kyi ying dang longch® triilpé zhing

From the dharmadhitu and sambhogakdya and nirmanakaya realms s

m&rt\rqgﬂ'G§Q'q§m'qa'aa'mﬂm'§mg
kham sum drowa dtlwé zhingkham né

And realms in which beings of the three realms are trained— 3

B R A A yas
Bt R
kyilkhor tsowo t6treng dé nga dang

Five classes of Totreng, principal deities of the mandala, s

a_ & A a
xq'qéi'gqgﬁgmw@qwma]g
rigdzin tsa gyti lamé jin pob chik

And vidyadharas, root and lineage gurus, shower down your blessings! s

2 v v 'A v “ v . A' I}
gRma arAa] Ray ARy agaraR s
pung kham namdak rigdzin diipé Iha

Deities of the vidyadhara assembly, pure aggregates and elements, ¢

AT & 5N
AGRYFA A NRA AR Yq R AN
jung nga namdak khandré trinpung tib

Dakinis of the pure five elements, gathered like billowing clouds, ¢

'A v v l\/ 'A v v v, A o
FRNREAT A G AGUANR{IS
nangsi namdak ogmin zhalyé dir

In this palace of Akanistha, pure appearance and existence— s

[N ~ A A&
gﬂﬂ&"?@N'qa'gﬂﬂ'él\f'@§'f4§'6ﬂ%
tsa sum diipé tugjé jin pob chik

Through the compassion of the Three Roots, shower down your blessings! 2

o , 8,
R@R’fg'm&w'qg&'ﬁﬁ'ﬂﬁ& AR g"\ T3
jung nga kham sum si sum khachd kyi

From the celestial realm of the five elements, three realms, and three planes of
existence, 2
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~a A
Ao &g GRS T 5 5N g
ogmin gyalwa yong kyi jinlab chi

Akanistha, the essence of the blessings of all the victorious ones 3
ﬁ’\r\&'ﬂq§5ﬂ“5§i&“§§

ku dang yigdru chagtsen nampa ru

In the form of images, syllables, and hand implements— s
~ A A AT
R’&é&'qﬁﬁl'q’\'ﬂﬂ'NR’@&\'R!Q'%E]%

ngotsar ja 6 tigler jin pob chik

Shower down your blessings as circles of wondrous rainbow light! s

& AN [2N \F 5N
§qFRman Y g5 FayR A ngss
sizhi kham kyi piintsok nangwé chii

The essence of the perfect appearances of existence and peace, 3

[ > S, S S "o
HHFTNNGHGIIARS
nyima dawa yizhin norbu dang

The sun and the moon, the wish-fulfilling jewel, ¢

SRR SR B ERCE
tashi dzé tak gyalsi rinchen diin

The auspicious substances and signs, the seven precious emblems of royalty, ¢

DY SR 2 . D 2
%é‘gﬁ 3 Q@’\ &5\14\1 ‘7\’\7& !7\1,4" 64"5
dorjé lhiinpd chii nam dir khuk chik

And the essence of the vajra mountain—I summon them here! 3

A A~
R L E S N CE P A
wangtang tragdang bu khor longché dang

Power, strength, radiance, children, retinues, and wealth; 3

XrarRuA A AER MRS QA TE NBE D
B VAN AR ARSI NEA s
tob pal ziji khedrub kiinkhyen gyi

Strength, glory, splendor, and the accumulations of the learned, accomplished, 3 [401]
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Earerr g adayRaa TEmaaxyss
AR ASRRRNGANERRSS
tsok dang drub chok wangpo togpar den

And omniscient ones and supreme, powerful adepts with realization— s

v Av t\v v “v\ v, v“
TE TLINERGNEA érga] ¥4
kiin gyi tugjé diipé tsé khuk chik

I summon the longevity in which the compassion of all is gathered! ¢

< ~
15| ’\41 5414\1 K&\ '95\1 y 'G@R’&f\'ﬂ ’\R%
dak tsé gé yo nyam khyar chepa dang

Let any damage, weakening, or scattering of my life force; ¢

\/u v - lA. v\ . lc\ o
Ty
lo da zhak dii chinang dé gyé kyi

Theft by years, months, and days, or by the outer or inner eight classes; ¢
a QA A A~
AR AR PR Pz Napag
kii dang mi tsang drib kyi nénpa sok
Any defilement through impurity or pollution, and the like; 3
A A~ & A\
é’ﬁﬂ"\qg'ﬂ:\%g&“ '&5\14\1 'q!\’\'ﬂNN ﬂﬂ%
tsesok wangtang nyam nam dir s shik

And any loss of vitality or influence be healed here and now! ¢

N Ty . . . S S . o
TG RN R YNNI NN
don gek té ngen né rik mittin di
Let spirits, obstacles, bad omens, sickness, adversity, and demons; ¢
w¥arga aeaic ma s saarae
EAAR AR SERNEES
pardl jé kyi n6 dang dang dré tsé

Injury from hostile forces and harm from evil sorcery; ¢

[N AT
qaq'\ﬂ"“"?qmﬂ@é’\"“"\"%
chidak pony¢ lak tu tstipa dang
The clutches of the messengers of the Lord of Death;
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= > GO Yo N o Noo
FGEE T AR CF AR
lobur chiwé nyepa kiin dok shik
And threats of sudden death all be averted! ¢

RagxFRRxay i
SARRAGIASS
migyur dorjé rirab tabi tsé

Longevity that is immutable and indestructible, like Mount Sumeru, ¢

PRagARn u FAEATR A S
ARRNIAIANFASAJNT I8
ting tamepa gyatsd long tabu

That is fathomless and infinite like the vast expanse of the ocean, 2

& 2 &
&@Qﬂqu.‘é.a%.%w%
mi nub salwa nyida tabu yi

And that is unfading in intensity like the light of the sun or moon— ¢

REARE B TRAT A AYAR TS
0 AR ARGARANNE
nyingpd tsé chok dak la tsal du sdl

Grant me the supreme and essential vitality, I pray! 2

a_a a -~
AT RER RIA HAAN R FIASE ARR AN
ziji tragdang mi nub tsenper sal

Clear in major and minor signs of undiminished vivid splendor, 2

¥, é RERE N"JA' 2yl “m.‘\ o
KaEyq R IR saragarias
ngotsar nyen dang dragpé pal khyil zhing

With the glory of wondrous fame and reputation circulating— ¢
[N Ve N [N
55 3q RER TR RGN R AR TR
jin 6 ja gur trugpé yang ra dir
In this prosperity field vibrant with blessings and rainbow light, ¢
~ AL
NBA) GRS ARV YR A YN A
chok tiin tsé yi ngédrub ma lt khuk

I summon all the attainments of longevity, common and supreme! ¢
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X7+ N"\Y'RY i?’i I x.&! Xeo
EAR AR ARSI Vet o it
tong sal nyingpo rangjung gyurmé dén

The empty, clear essence, naturally arising and immutable,

~ ax~ o
TR FN AR ECYRA ARG
d6 né dagpé choku 6 migyur

The primordially pure dharmakiya of unchanging radiance, 3

&R '&R’ﬂ«ﬂ'&&'@'q‘f\ﬁ'&fﬁmnmg
rangrig rangsal ngang du dir jalwé

Encountered here, in this experience of self-aware self-cognizance— 3

gqgﬂa‘”ﬁﬂ“ag@ﬂ%ﬂg
kyechi zhi la dagpé tsé khuk chik

Through this, I summon the longevity wherein birth and death are purified within the
ground! ¢

N v QA
A FH AR AGRIN TR LG A
dré gii pogyur dralwé pema 6

Lotus Light, free from decay or decline, transition or change, ¢

AA gt AN
qf\'%ﬁ"’\ﬁ@'@’\"’\@ﬂﬂ "4'@""“2'@?%
dechen ja 6 trugpa daki zhing

Dakini realm of great bliss flooded with rainbow light, ¢

@m'q'a@vna’iq 'q“éﬁ'ﬂqmww'ﬁt\fg
gyalwa diipé rigdzin zhalyé né

Palace of vidyadharas where the victorious ones are gathered— s [402]

[2N ~ AN &
ASRAA RRY RYRRER =R FRayBas
chidak dpung jompé tsé khuk chik

From there I summon the longevity that conquers the forces of Mara, lord of death! ¢

O & Y S .‘\e JE 2 302 S o
AERG IR ARG GG RE N sy REHay
benza guru pema totreng tsal hri ma harinisa ayur siddhi pala hung

VAJRA GURU PADMA TOTRENG TSAL HRIH MA HARINISA AYUR SIDDHI PHALA HUM

At the end of the summoning of longevity, there is the binding entrustment of longevity:
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S.A -
%
hung hri

HUM HRIH ¢

. a NN A QAT
BN 'ﬁ'& 'QQ’\'U\Y ﬂ N ‘?’\@Q}"\%
choku migyur yeshé 6 kyi long

In the expanse of luminous wisdom, the unchanging dharmakiya, s

AN Y Ry e -S o
ARG AT FaS TR e
sizhi nyé dak kyechi dralwé ku

Faults of existence and peace are purified and the kaya is free from birth and death.

gl S, S O PR S °
ARENERE el all el
zhénu bumku tiglé nyagchik ché

In the great, single all-encompassing sphere of the youthful vase body, ¢

a NN A AT A ar
415&'4]&104'&1'qm'amxwx'é'g'qg
ting sal yeshe khorlor tsé ba o

In the wheel of wisdom, profound and clear, the life force is concealed. ¢

With this, conceal it. Seal this by reciting the ye dbarma.

Summoning Prosperity

Once again, rays of light with the brilliance of a billion suns emanate from the hearts of the self-
and front-visualizations. They pervade the infinite realms of the ten directions, gathering all their
longevity, merit, riches, prosperity, and wealth in the form of auspicions substances and symbols,
rays and spheres of rainbow light, and so on. These then dissolve into the articles and substances of
accomplishment before me. Through this, I trust, they become wish-fulfilling providers of the siddbis

of all that is desirable. Wave the silken arrow and recite:

2y [~]
%s
hri

HRIH ¢
NN aa
SNAFANGAAEN WAV FA AR FRE

choying khyabdal yangpa gyalwé zhing

From the vast realm of the victorious ones, the all-pervasive dharmadhatu,



~ a A
A AN R NS ST
chok dii gyalwa tsa sum rigpa dzin

The victorious ones, Three Roots, and vidyadharas throughout the whole of space and
time, ¢
~ - a
smAgqAsAEyAgaN R IR ERENG
khachd ja 6 trugpé gurkhang né

From the celestial pavilion of swirling rainbow light— ¢

[N O\ [N 2N
Ry gasds R R @ 3as
rigdzin lamé jinlab yang khuk chik

I summon the prosperity of the vidyadhara gurus’ blessings! s

g o NP Yoyt S > SN > WS . .
A &g EEAFaa P qaraargas
ogmin dorjé ying kyi zhalyé né

From the vajra palace of the expanse of Akanistha, s

A A a
AR gr\gﬂi\f 'ﬁ'@mn 'f\ﬂt\! “g"\l%
longchd dzok ku gyalwa rik nga la
The sambhogakiya buddhas of the five families, £ [403]

~ NN [N ol [2N
ﬂﬂ ’\ﬂqm "\5\1 ‘gu\f N'R 1,}*’\'&&1&\1 U
tek gii yidam lha yi kor nam kyi

Surrounded by the yidam deities of the nine vehicles— ¢

~ A a
& &4'! ’\R%ﬁ& R"\"\N "i\lﬂ 4'! &Tf\@ﬂ '64] H
chok dang tiinmong ngddrub yang khuk chik

I summon the prosperity of siddhis, ordinary and supreme! ¢

N e QA . 0 gy o
HYENGRAFVYNYIEFNE
nyishu tsa zhi neytl durtré né

From the charnel grounds of the twenty-four sacred places, ¢

AR AR EN gy;:@&téms
pawo khandro chésung gyatso la

The ocean of dikas, dakinis, and Dharma guardians,
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SN AT QNF a . a
AaFR TR REN P RFRT R
lejé ponyé tsok kyi korwa yi

Surrounded by the assembly of servants and messengers— ¢

[>Y [N [N [N
ﬂﬁ'ﬂsﬂ\f '&5\! T q'q%ﬂ q ‘?'4" U\[R(Sﬂ" 641%
trinlé nam zhi drubpé yang khuk chik

I summon the prosperity of accomplishing the fourfold activity! ¢

P N A GRE A E U UL E N U
5N AR SR GRAKNGNE
tongsum mijé jigten zhingkham né

From the three-thousandfold Saha world realm, ¢

D eme e e D,
Ayq MRRR TN FUTARS
tenpé dagpo dii sum gyalwa dang

Through the victors of the three times, masters of the teachings, ¢

ANERES NN TR TR ALK A5 JNE
5 ARG PNIAL VRN RAGINE
tendzin kyebu drowé palgén gyi

And the glorious protectors of beings, holders of the teachings— 2

v ”. 12 v ”. A' v 1“ o
NAN GRS A FN AU A B3
sangye tenpa gyepé yang khuk chik

I summon the prosperity of the flourishing of Buddha’s teachings! s

YAy xaN A IGF TS
sipé lha rab genyen zhidak dang

Through the gods of existence, the genyen, the local deities; ¢

AT, A T jaNAY
SR afnRR Fagraaiis
par mé lo drd dagpo jungwa di

Masters of astrological squares, trigrams, and years;* ¢

FRRERARANA AR Y FRNTg
chi dang nang dang sangwé lha nam kyi

Deities of the outer, inner, and secret dimensions of the elements— ¢
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XRXRAN A RRRRR AR A B3
rang rang lé la wangwé yang khuk chik

I summon the prosperity of each controlling their own activity! s

N R N7 T ) DD e Nirr o
B Ry AR AR 35 AT
chok kyong chu dang jigjé chenpo gu
Through the ten guardians of the directions, the nine great fearsome ones, ¢
%‘%ﬂ SR"\R’ gﬁx%xq @,\gg
lha lu za dang gyukar nyer gyé lha

Gods, nagas, planets, and twenty-eight constellation deities, 2

12y oA &
e RarRua &g B8 RRg g s
tsangri palgon chenpo diinchu yi

And the seventy great protectors of the glorious abode— ¢
X8 RR I TER FN LR QWA @A DA
B VARAF R GNARAAAR G A3

tob dang ziji gyepé yang khuk chik

I summon the prosperity of enhanced strength and splendor! ¢

TR TFITARYIVEARRS
lo dang dawa zhak dang diits6 dang

Through deities who control years, months, days, and hours

A A A a
gﬁ'agm'é:\ym'ﬁqr\'m*gg&wz\r\g
tendrel tsé la wangwé lha nam dang

And preside over the dependent origination of occasion, 3

2NN 2N [N &
NAXY'F %‘ q&ﬂ PR WAL
khar gyi tsé lha zhing gi tsangpa yi
And the god of the fortress peak, Brahma of the field— ¢

qg’%&”rﬁr\«"gﬁ'z\mmgﬁqwa‘@ﬂ%ﬂg

dru nor longché pal piin yang khuk chik

I summon the prosperity of abundant grain, wealth, resources, and glory! s
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A oot “Earage
RN R A E
yang gi dagpo arya dzambhala
Through Arya Jambhala, master of prosperity; 2

g ga vy §5 Ry
gyalchen namtdsé dang néjin rik

The great king Vai$ravana and the yaksas; 3 [404]

m&mqg&'fﬁ&gﬁ'ﬁqa@q%ﬁ'?5&14\1g
kham sum wangdii wangchuk chenpo yi

And mighty lords who magnetize the three worlds— ¢

~ N a
& &ﬂ" ’\R%ﬁ&f f\"\f\N 'g‘q QT &\ R@ﬂ 64"%
chok dang tiinmong ngédrub yang khuk chik

I summon the prosperity of the siddhis, ordinary and supreme! ¢

QA ~
“W‘“"“T’%’”i*’gﬁ"ﬁ’“’%&%
yang gi lhamo nor gytin pal lhamo
Through the glorious Vasudhiri, goddess of prosperity; ¢

QA 38 ERRAARTEE WA BN
yangchen tseringma dang tenmé tsok

Tseringma the prosperous and the hosts of Tenma; ¢

m&m'qgarf\q&@%ﬁnaﬁﬁ S
kham sum wang du diipé daki mé

And the dakinis who magnetize the three worlds— ¢

AT AT a a
%’ﬁ’i"’\!&& gﬁé& KN "{'4'! [&\} R@ﬂ 64]%
bu nor longché gyepé yang khuk chik

I summon the prosperity of increased progeny, wealth, and resources! ¢
%&é&“"&'&f'« '\/N"\ ‘ARE
B WHHANYVE &

ngotsar lha yi metok p6 trin dang

Flowers, wondrous and divine, and clouds of incense; ¢
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N PN N g Vo NN
SN EN AR R T ARy
tashi dz¢é tak nangsi r6lmé dra

Auspicious substances and symbols, music of appearance and existence; ¢

[N & A~
QAR AR ARA] TNE A REE AR
bumpa zang dang pagsam yizhin nor

The excellent vase and the wish-fulfilling jewel — ¢

& e & &
gr\'uq'a'&éxﬁum'g'qw\'@q'aqs
sipé ngotsar pal gyi yang khuk chik

I summon the splendid wonders of existence! 3

\F a e a
5 BN MAR TR AN R RS
piintsok yang ré {i na 6 barwé

In the center of this field of perfect prosperity, 3

Ay N\ & (2N Yed
quaEA ERA] TG adas
yang chang tseril diitsi pal gyi sho
With blazing prosperity alcohol, long-life pills, and splendid food 2

m'q@s\w'am’ﬂxq@m'qaéxﬁa'gmg
rabjam ja gur khyilwé zer treng drel

And infinite rainbows and connected garlands of light— s

\/ 12 v v v . Al v UA o
SRy AR G AR AR A 3]
tob piin ngatang gyepé yang khuk chik

I'summon the prosperity of increased power and dominion! s

P . . 2 N S gl o
AR YA T IR Fg
yang di drubné kiin gyi jin 6 pob

Let this prosperity bring the light of blessings to all sites of practice. 2

qwaa%«rgﬁmm'%&\rmwzm'qi(wg
yang di tsé pal nyampa yar la s6

Let this prosperity heal any decline in longevity or splendor.
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qNR'G?\N'@\@R'@!\'Q'&N'ﬁk\f'@fﬁ&g
yang di gé shing giipa mal né long

Let this prosperity cause the aged and infirm to rise from their beds.

qwr\'q?\N'r\gmi?a&mv\'?{x’ﬁr\'ﬁr\g
yang di tilpo tamché nor dang tr6

Let this prosperity grant riches to all those in poverty. 2

P S, N o a2 ro
S LGRS CF
yang di 6nlong zhaw6 wangpo tén

Let this prosperity unlock the potential of the deaf, blind, and disabled.

qw&'a?\«r&,qé'@&'R’éxm@xg
yang di chak ché nyam nga chir la gyur

Let this prosperity avert calamities and disasters. 8

N A _Ar A
AR AAN A IR RN Y HE A Fag
yang di podrang i su jin 6 pob
Let this prosperity bring the light of blessings into the heart of the palace. ¢

qw&‘q%&rmaw'ﬂg&'&ﬁ'ﬂg&ﬁqa'@%«rg

yang di kham sum si sum wang du dii

Let this prosperity bring the three worlds and three planes of existence under our
control. £

qw&'q%&f'aﬁx’aﬁw@xna@m'@ﬁ"ﬁ’ﬁg
yang di khorl6 gyurwé gyalsi tré

Let this prosperity grant us the dominion of a universal monarch. £ [405]

P " " S X o
R ARV E G R YER
yang di tutsal niipa mé tar por

Let this prosperity ignite like fire our power, strength, and ability. 2

41w\'q%N'ar‘l&'ﬁr\""@w"gﬁ'ﬁg«g@qg
yang di khor dang longché i su chuk

Let this prosperity bring retinues and riches into the center. 2

qwa‘q%wm’fm%ﬁmm@m'qx'afgz\g
yang di pardl ts6 1¢ gyalwar dzo

Let this prosperity bring victory over opponents in conflict. 2
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a A a__a
AR RANAA 3] ANE Kraigs G adase
yang di dagchak ponlob tiin zhing drok

Let this prosperity bring us, master and disciples, harmony and accord. 5

41w&'a?\mgeﬁwéq'aqm'qgm'aq'wqﬁmg
yang di nyamchak galtriil zhigpa s6

Let this prosperity heal confusion, impairments, and breakages of commitment. ¢

qw&'a?\k\rﬁwrﬁ&'ﬂé&'q?ﬂwmmgqmg
yang di drib dang mi tsang yeng I¢ kyob

Let this prosperity protect against pollution, impurity, and distraction.
WRRRANATFR AIR AR NRAATKER S
s ngRga T Rt sl

yang di dé gyé jungpé sungkhor dzo

Let this prosperity create a circle of protection against the spirits of the eight classes. ¢

4’]N’\"‘{"\\N"\\{N'gqWR’Q'SNN'G’\’@Q']%
yang di ngédrub yarwa tamché khuk

Let this prosperity gather all the attainments that have dissipated.

P . . . [ N gt o
AR ARV S AR YAV FR RN
yang di nyen dang dragpé sateng khong

Let this prosperity bring widespread fame and renown.

41wa‘ﬁw‘f&é&agﬂg'gﬂ'@fﬁqwg
yang di ngotsar drugdra tagtu drok

Let this prosperity cause the thunder of wonderment to sound forever. ¢

41wa‘q%«r@&'éﬁ'?a?\f'gai’mx'a\fgﬁg
yang di jé tsé ch6 su drowar dzo

Let this prosperity transform all actions into Dharma. ¢

a_ A~ a a ~
quRRRN BN AR I AgR e
yang di ché dang rik kyi gytipa pel
Let this prosperity extend the family and Dharma line. ¢
S
AR RN AR AN R HRARAS
yang di dé di mi yo tenpar dzo

Let this prosperity make this community stable and unwavering.
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QURRRN TR GARAT 'arr\f\'igﬁg
yang di rangjung rigpa ma dang tro

Let this prosperity unite us with the mother, naturally arisen awareness. ¢

qwf\'q?\t\mr’l@at\k\!'q(‘s\"'sr\mm'gmg
yang di khordé zhi zé sa la kyol

Let this prosperity bring us to the ground in which samsara and nirvana are
exhausted. s

4’]NR’R?\N%’QW%QT\E/HTN'NRN'@N'HR’&E’@
yang di tsé chik dzok sangyepar dz6

Let this prosperity lead us to complete enlightenment within a single lifetime. 5

qw&'a?\k\rm&&x'ﬂg&'arﬁn“{a’mgqmg
yang di kham sum khorwa dong né truk

Let this prosperity empty the three realms of samsira from their very depths. 2

P S . S > N5, (o N
QR RN A a BR A PayaxaEag
yang di dro kiin chir mi dogpar dzo

Let this prosperity ensure that no being ever regresses.

[ S "R 2 N0
e agardy g AR 3N
yang di dreltsé pema 6 du kydl

Let this prosperity lead all with a connection to Lotus Light. ¢

P P YN Vil N X S
® Ggagqgﬂgxg YR FNNG Né gy
om ah hung benza guru ratna t6treng tsal sarwa siddhi pala hung

OM AH HUM VAJRA GURU RATNA TOTRENG TSAL SARVA SIDDHI PHALA HUM

Recite this and stabilize the dissolution into the articles and substances by scattering flowers and

reciting the ye dbarma mantra.

When accumulating the practice a number of times, the extensive [406] option is to count from the
blessing of offerings for the front-visualization to bere; the intermediate option is to count the tsok,
fulfillment, recitation, and summoning of longevity and prosperity; and the brief option is to count
only a few recitations and the summoning of longevity and prosperity. When the accumulation is
concluded, continue with the remainder offering and so on from the main sadbana text, then the

thanksgiving offering and praise, and at the end of the session receive the siddbis:
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S

g
hung

HOM

AN e CANSENCLN
AR &E] TR PR FR AR AT WA ||
dechok dé ch6 namkhé kyil yang né

From the center of the space of supreme bliss and enjoyment,

@m'q«‘i'r@m'aﬁix'ﬁwnw'gqm'f\&r%ﬂ]
gyalwé kyilkhor sé ché tugdam chen

The mandala of the victorious ones and their heirs, with the sacred bond,

aA ~ a
AS AR FNYSERY xR R
chimé tsa sum norlha rabjam kyi

The deathless Three Roots and infinite deities of wealth—

v 2 v v 1\‘/ v \'/ v 1“
BB AR UL SR CE SN
ku sung tuk dang nyamjor ngédrub ni

The siddhi of union with your enlightened body, speech, and mind
A v, v A . A v v A v " “v
QAR TR Y PG IR

trinlé yizhin Ihiin gyi drubpé pal

And the splendor of your spontaneous, wish-fulfilling activicy—

ALY
QR RIRRR RN RN IR
bumpa zang dang pagsam norbii tstil

Bestow them now in the form of the excellent vase

" v“ v 'A . . v \‘,
HHAYTEN GR A NI |
da ta nyi du tsal zhing tenpar dzo

And the wish-fulfilling jewel, and stabilize this attainment.

N A~ ~
"{QX'N f\ﬁ&! 'ﬁRN '%q N %{‘7\! %ﬂN ‘74] ]
gyurmé ku yi ngédrub tsal du sol

Grant me, I pray, the siddhi of the changeless enlightened body.

v\ 2 1“1 \/ v ’ " 2 \/
AT AR AR T ARG R AR |
gagmé sung gi ngédrub tsal du sol

Grant me, I pray, the siddhi of ceaseless enlightened speech.
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1\ v 'AU \‘/ ] 27 12 2 V
AGN AR N AR R AR
triilmé tuk kyi ngédrub tsal du sol

Grant me, I pray, the siddhi of unerring enlightened mind.

\/ k2 v\tv . \/ £ - ) \/
R VARE AR AR SRS AN
yonten rekong ngddrub tsal du sol

Grant me, I pray, the siddhi of wish-fulfilling enlightened qualities.

o ~ v ~
J e raasiargaagary Ry
trinlé drodiil ngédrub tsal du s6l

Grant me, I pray, the siddhi of the enlightened activity that tames beings.

QA ArS _ ~
AE AR E R REN IR ARA|
chimé tsé yi ngédrub tsal du s6l

Grant me, I pray, the siddhi of immortal life.

I N ~~
Adq AR Fx YRR gR gy AR
dzemé nor gyi ngédrub tsal du s6l

Grant me, I pray, the siddhi of inexhaustible wealth.

1\/ VA ”. “ v \/ v 22 " 2 \/
G HRAR G ARV IFRINA)
tiinmong yizhin ngédrub tsal du sdl

Grant me, I pray, the siddhi of common wish-fulfillment.

1\ v \/ UA' \/ 22 12 " 2 \‘/
R RS RN R AR
lamé chok gi ngddrub tsal du sol

Grant me, I pray, the siddhi that is supreme and unexcelled.

P NP Y - NS - Y. S S ' MO Y. 0~
® Ggagqgﬂgxg YR ENNG Né arg) e %g Né 239
om ah hung benza guru ratna t6treng tsal sarwa siddhi pala hung | kaya waka tsitta

siddhi hung hung hung

OM AH HUM VAJRA GURU RATNA TOTRENG TSAL SARVA SIDDHI PHALA HUM | KAYA
VAK CITTA SIDDHI HUM HOM HUM

Recite this. Touch the treasure vase [407) or torma to the three centers. Taste a little of the buttered

barley flour.

&@ﬁwt\&!g& R’f\”
ma I]Yé yongsu ma tsang dang

Anything I did not accomplish or complete,



qa‘m&‘@w&r&@«mmu
gangyang nﬁpa ma Chlpé

And anything I was unable to do,
a_ & & A
ARR G PR aRERsra|
dir ni gyiwa gang nongpa
Whatever mistakes I have made,
Do RS . é.“
A8 By R
dé kiin khy® kyi z6 dzé rik
Please forgive them all!

Confess any faults with the hundred-syllable mantra.

E

om

oM

“ UA'\ 2 vm UA 17
BARRVARRE ARl
dir ni ten dang lhenchik tu

Remain here, one with these images and objects,

\/ " 1“ 12 . v v .
ARR T YA YAGINENTRY|
khorwa si du zhuk né kyang

For the benefit of beings;

SRAEATRGTR)
nemé ts¢ dang wangchuk dang

Grant us freedom from illness, and grant us long life, power, and prosperity,

Ngﬂ '&NN "IYQ"N 'NR'Q%LN'SQWZ\?NH
chok nam legpar tsal du sol

And make everything supremely auspicious—1I pray!

N rr (oD e e e re o
WYY HRIENYT]
om supratishta benzaya soha

OM SUPRATISTHA VAJRAYE SVAHA

Recite the ye dbarma and scatter flowers for the stable consecration. Then follow the main sadbana

text for the dissolution of the self-visualization, dedication, aspiration, and verses of auspiciousness.
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If you are presenting the prosperity substances to patrons, then as soon as you complete the
consecration above, perform a ritual ablution for the patrons. While they are adorned with
ornaments and seated on a white seat, dispel obstructing forces and visualize the circle of protection.
Recite the summoning of prosperity once, complete with the visualization. Then hold up the support
and substances and, as you recite the verses for invoking attainments, touch them to their three
centers and place them in their bands. Recite elaborate verses of auspicionsness, including the
auspicious verses from whichever sadbhana you are following. At the end, recite “Untainted by effort
and exertion...” and “May there be happiness and well-being bere by day...” as you scatter flowers.

Ensure virtue and excellence, and bid them to return to their own places.

If you are receiving the siddhbi of longevity in the manner of self-initiation, then following the

receiving of siddbis described above, place the long-life torma on your crown and recite:

&3

a

A

N AAA N
avqé.g{ﬁqu{.éq.ég

kyechi mepa dorjé tsé

Vajra longevity beyond birth and death, 2

gﬁ'ﬁf\'ﬁﬂﬂ'&ﬁﬁ&&ﬁ'm&&!g

6 nang pagmé nangsi kham

Boundless light throughout apparent existence— ¢ [408]

AL ~
ORCIAELESE
ayur tsé yi kyilkhor du
In the mandala of Ayur, long life, 5

q@ﬁ%@&'ﬂ«'ﬁqr\'ﬂﬁx{g
diitsi bumpé wangkur ro

Let the vase of nectar confer empowerment. §

[aYnN DN [
AB R YN HETRARAT YA
chimé lii chok deng dir tsdl

Grant the sublime deathless body, here and now. ¢

PR S V-l NS X SR
® Ggggngﬂgxg AR RRENNG Né qary
om ah hung benza guru ratna tétreng tsal sarwa siddhi pala hung

OM AH HUM VAJRA GURU RATNA TOTRENG TSAL SARVA SIDDHI PHALA HUM

Then recite the Amitayns dbarani and:
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aa ¥
uw&éwg
kaya siddhi om

KAYA SIDDHI OM

Taste the nectar and recite:

el a
FreRRBrarmrgg ga s
tongpé ying 1é Ihiindrubpé

Out of empty space, spontaneously present appearances g

JRAYF YT AR HIARTG
nangwa lhiindrub ja kur bar

Blaze forth as the spontaneously present rainbow body. ¢

A ~
SLAREERE
zagmé diitsi drak tong dzé

May the immaculate nectar, substance of empty sound, 2

qqq'&fﬁ'@!na'ﬁq&nﬁxq&g

gagmé niipé wang kurwé

Bestow the empowerment of unobstructed potential, ¢
RRY AR RAR TR e

HNANAR AL

nyingpo sangwang tobpar shok

So that I obtain the empowerment of the secret essence. 2

Recite the root mantra and the Amitayus dbarani, then:

RN 2 o
FTRg
waka siddhi ah
VAK SIDDHI ih &

Taste a long-life pill and recite:
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&SN . S8 .\-Ae
NATNGNT /A3
mishik tuk kyi tiglé ni

The bindu of the indestructible wisdom mind, 3

q%"é&'ﬁé&&ﬁg&'&m&n@r\g
detong yermé jangsem chii

Essence of bodhicitta, inseparable bliss and emptiness,

D . . AD
@4'1 @ 5% (NEN ‘g% g’q (S(2§-
chagya chenpor lhiindrubpé

Spontaneously present as the great mudra,

sqﬁtq%aé‘g&«u&'ﬁg
zagmé kyechi pangpé ku

The immaculate form free from birth and death—

ﬁk\rm'&ﬁmﬁqaﬁqﬁqg
sherab yeshé wang tob shok

May I obtain the knowledge-wisdom empowerment. ¢

Recite the root mantra and the Amitiayus dbarani, then:

ar_aa.e
gk

tsitta siddhi hung
CITTA SIDDHI HUM

Place the torma at your crown and recite:

AL el N
BB <A
dechen namkiin chok denpé

Great bliss, endowed with the supreme of all aspects, 3
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\ﬂ/ﬂ'&la'k\!&&'@&\!'@cﬂ'@qsfxg
togmé sangye kuntuzang
Primordial buddha Samantabhadra, ¢

A_AC S a
RERIXERNAGRATYS
jazer 6 mi gyurwé ku

-3
H

The kaya of changeless light and rainbow-colored rays

. . " . S N ‘\c
TR IR AR
kadak Ihiindrub yermé pé

May I obtain the vajra word empowerment, $

e A ~ ~
g'gq'éﬂ ARRERNX A
dorjé tsigwang tobpar shok

The indivisibility of primordial purity and spontaneous presence. §

Recite the root mantra and the Amitiayus dbarani, then:

.Aé\.‘\ °
NSRFEC
sarwa siddhi hri

SARVA SIDDHI HRIH $

Afterward recite the concealing and sealing of the life force, “HOM HRIH. In the expanse of
luminous wisdom, the unchanging dbarmakaya...” Then recite the confession of mistakes and so on,

as above.

1f you are granting the long-life siddhis to patrons, do everything up to and including the circle of
protection as in the entrustment of prosperity substances mentioned above. Then, after the
summoning of longevity, [409) grant the siddbis and perform the seal by presenting the long-life
torma and so on and reciting the verses as above. Then, as in the entrustment of prosperity, perform

the summoning of prosperity and so on, together with the corresponding visualization.

The way to prepare a treasure vase as a support for this practice is as follows. Take a precious metal
or day vase and paint it white or yellow. Within a drawn auspicious sign or blazing jewel, place
various precious substances, grains, medicines, silks, and food substances, especially the twenty-five
substances of the vase, as well as substances of prosperity, and long-life substances such as calcite,
Silajit, and the five root substances, all piled up. In the center, if you have sufficient means, place an
image of Ratna Totreng Tsal and consort, with yellow cloth. In any case, incude some Indian paper
with the mantras above, whether the longer or shorter version, in gold or vermillion. At the end,

recite the following request:
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~ QAF ~ o aAs a
5'54 F ﬂﬁ& 'ﬁ?'g"\q NN @éﬂ N 'qrnx'!\f\'qsk\! q 'i&! NRT ﬂ Ny ‘7\\§§§qu\§\5~1 A\
(2NN 2NN A~ (2N [N ~~
ARY "\'QQI\'Q " (E‘GQ'HK\IJ AN'A (5‘4" 4" q 7\"\\"’1 gﬁﬂ A (34'] I\ ﬁﬂ i\ ”ﬂ
lama tsa sum norlha rabjam kyi tsogkhor dang chepa nam tashipé tenzé di nam la jisi
jungwa zhi ndpé ma zhik gi bardu tenpar zhuk su s6l

Guru, Three Roots, and infinite hosts of wealth deities, together with your retinues,
remain here until these supports and substances of auspiciousness are destroyed by
the four elements.

IN| gﬁq ENN| @ﬂl\! 'ﬁN '@:\'q ﬁﬂ" ‘\Rgﬁq a'l:! "\4" ';\Y/N Hﬂ 'iRN ‘NJRAWHN A a&Y AN "5%’8 NN\
A ~ N A A~ & A
sy F Ny AR g AR MR F aFa iR gy KR | SR grarnaragary
iy
tenpar zhuk né kyang dak dang jinpé dagpé tok drang tayepé semchen tamché la tsé s6
paljor cha yang longchd chok dang tiinmong gi ngédrub ma lapa tsal du sol

And, as you remain here, may you grant all sentient beings, beginning with us and our
patrons, longevity, merit, wealth, prosperity, and resources, and all the supreme and

ordinary siddhis!

Continue with:
~ e

ARR AR RN A||

bé dang tsélwé ma gépa
Untainted by effort and exertion,
A ’ A v\( ’ v "’ . R
ARG GRIANARINEAGE]]
yizhin norbu pagsam zhin

Like a wish-fulfilling jewel or a wish-granting tree,
iy NN
N&N'&ﬂ'?@ﬁ&'&éﬁﬂ”

semchen rewa kong dzepa
May I fulfill the hopes of sentient beings

"’ v 12 A' 'A 1\/

QNG ARG R A G|

sampa drubpé tashi shok

And may all be auspicious to accomplish their desires!

Then write:

" 'A . . ~ v v
YAHRRENYT
supratishta benzayé soha

OM SUPRATISTHA VAJRAYE SVAHA
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And:

T NE IR R SRR AK T TR o Ve . T - U
WABXHRIF R 9P RILV DA HREFNG RG] NHAYN QAN EY T
om yé dharma hetu prabhawa hetun teshan tatagato hyavadat | teshan tsa yo nirodha
ewam wadi maha shramana soha

OM YE DHARMA HETUPRABHAVA HETUM TESAM TATHAGATO HYAVADAT | TESAM
CA YO NIRODHA EVAM VADI MAHASRAMANAH SVAHA

Insert the scroll on which this is written, anointed with scented water, together with yellow cloth.
Tightly seal the opening with clay or something similar, covered with white or yellow cloth. Tie this
with multi-colored thread and stamp it with either your own seal or that of the patron. [410]
Perform a purifying ablution rite of appropriate length. During the main practice, visualize the
outer vase of great treasure and the inner jeweled palace with the deities in its center. When burying
the fully consecrated vase inside a dwelling place or elsewhere, it is good to practice the entire rite
once again. If this is not possible, it is acceptable to recite only the request to remain and the verses of

auspicionsness.

Taking as a basis the summoning of longevity and A Rain of Flowers to Summon Prosperity from
the Lama Rigdzin Sogdrub pure vision of Lhatsun Namkba Jigme, an emanation of
Vimalamitra, who is the crown ornament of five hundred accomplished panditas, and a great
adept unrivaled in this late age, and arranging the visualizations into verses according to the intent
of ‘the notes and so on, this essential rite for recitation was written by Khyentse Wangpo, the subject
who delights the Lake-Born Guru. May the virtue of this become the cause for all beings to enjoy an
ocean of attainments of longevity, merit, and all that could be wished for. Mangalam.
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NOTES

This translation is based on the Rinchen Terdzo (Shechen, 2007-2008) edition.

These lines are adapted from a praise by Drigung Kyobpa Jigten Sumgon. See “In Praise of
Padmaikara, the Great Guru of Uddiyana.”

As noted in the colophon, what follows is Lhatsun Namkha Jigme’s Rain of Flowers. See
“A Rain of Flowers to Summon Prosperity from the Heart-Essence of the Vidyadharas” for
relevant quotations.

Astrological squares (spar) and trigrams (s7¢) correspond to particular designs in the
astrological chart and have their own associated methods of divination in Chinese astrology,
as practiced in Tibet.
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GLOSSARY

A Rain of Flowers to Summon Prosperity

AUR AN K ‘5’4-] EESCY | gyang gugs me tog char sil

A text from the Lama Rigdzin Sogdrub cycle revealed by Lhatsun Namkha Jigme.
Akanistha

[N

RG] o ogmin © akanistha

Literally, “none higher” or “unsurpassed.” This can refer to the highest level of the form

realm (r#padhbatu), but in this context it refers to the buddha field of the dharmakaya
buddha. A synonym for dharmadhatu.

Amitayus
g’\’ﬂ]&!ﬂ g‘NﬂG'NN] * tshe dpag med, tshe mtha’ yas * amitayus
The “Buddha of Boundless Life,” Amitayus appears as the sambhogakaya aspect of

Amitabha and is associated with longevity practices.

appearance and existence
ga’&q Al ¢ snangsrid
The entire world of all possible phenomena.
Arya Jambhala
(ﬂ{q'iﬁm] * Ar+Yadzam+bhala - iryajambhala
A protective deity associated with wealth and prosperity.
attainment
’\ZN'%Q] * dngosgrub * siddhi
Accomplishments attained as a result from spiritual practice. Two types of
accomplishments are distinguished: the supreme siddhi, which is perfect awakening, and

the common siddhis, which are various types of accomplishment such as supernatural

abilities.
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Ayur
%’1 © tshe * ayus
The Sanskrit term for “life.”
blazing-jewel torma
e QA
AHAKRG S ARXR| « gror ma rin chen “bar ba
A ritual food offering (¢zor ma) that is formed into the shape of a blazing jewel.
Brahmai
é"\l\l"ﬂ * tshangspa * brahma
One of the principal creator gods in the Indic pantheon considered to epitomize light, life,
and growth.
buttered barley flour
' X o phyemar
A mixture of roasted barley flour and butter used as an auspicious offering substance.
calcite
v .
SR@| ¢ congzhi
A medicinal stone or mineral that may cure chronic diseases.
celestial palace
ﬂ]qm'&ﬁ'm’\'] e gghal med kbang * vimina
An immeasurable celestial mansion.
daka
’ﬁq'\‘lﬁ ° dpa’bo ° vira
A heroic male embodiment of enlightened energy.
dakini
@ﬁ&!] Nma'aiﬁ * DA ki ma, mkba’ gro * dakini
In the context of the Vajrayana teachings, they are feminine embodiments of enlightened
wisdom, or female practitioners who have attained accomplishment through the tantric
path. The term is also used to refer to the feminine principle viewed from an enlightened
perspective.
Deathless Padmakara
qg'&!ﬁ'qaﬁ"‘?éfx'] * thi med pad+ma byung
An epithet Guru Rinpoche received following his attainment of the vidyadhara level of
power over life at the Maratika cave.
dharani

NIAN o grungs
The term has the sense of something that “holds” or “retains.” It thus refers to an
incantation, spell, or mnemonic formula that contains the essence of the mentioned deity

through which practitioners can attain mundane and supramundane goals.
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Dharma guardian
E ‘YR ¢ chossrung  + dharmapala
A class of being pledged to protect and uphold the Buddha’s teachings.
dharmakaya
EX L chos sku  *  dharmakaya
Literally, “dharma body,” it refers to the perfectly accomplished wisdom mind of a buddha,
free of the two veils of mental afflictions and cognitive obscurations. Often mentioned in

tandem with the raipakaya, or two types of form bodies, which are the physical

manifestation of a buddha.

direct mind, sign, and aural transmission lineages
P
’\ﬂ&i\l'ﬂﬁ'gﬁ'qgﬂ * dgongs brda snyan brgyud
The three lineages of transmission for the teachings of the Great Perfection: the direct mind

transmission of the victorious ones, the symbolic lineage of the vidyadharas, and the aural

lineage of individuals.

eight auspicious substances and signs
am ;‘8‘4\1 ENGANAFH| - bkra shis rdzas rtags brgyad
The eight auspicious substances: right-coiling conch shell (dung dkar g.yas khyil), yogurt
(zho), darva grass (rtsa dur ba), vermilion (/7 kbri), bilva fruit (shing tog bil ba), mirror (me
long), bezoar (g7 wang; gi'u wang; gi waM), and white mustard seed (yungs dkar). The eight
auspicious signs or symbols: parasol (gdugs), golden fish (gser nya), treasure vase (gter chen
o’ bum pa), lotus (pad+ma), right-turning conch shell (dung dkar g.yas khyil), endless
knot (dpal be’n), victory banner (rgyal mtshan), and Dharma wheel (chos kyi “kbor lo).

eight great charnel grounds
3*'?!;’\'5\5\' RZA| ° durkbrodrnam brgyad © astamahasmasina
One of the varying lists of these great grounds is: Most Fierce (candogra; gtum drag), Dense
Thicket (gahvara; tshang tshing “kbrigs pa), Blazing Vajra (vajrajvalas rdo rje bar ba),
Skeleton-Filled (karasikin; keng rus can), Cool Grove (sitavanas bsil bu tshal), Black
Darkness (ghorandhakara; mun pa nag po), Resonating “Kilikili” (kzlikilarava; ki I ki lir
sgra sgrog pa), and Howling “Haha” (attabdsa; ha ba rgod pa).

empowerment of the secret essence
QRNANRARR|  « snying po gsang dbang
This refers to the last three empowerments of Mahayoga (secret empowerment, knowledge-
wisdom empowerment, and precious word empowerment). In this context, they follow

after the five enabling empowerments (nus pa’ dbang Inga), which are subdivisions of the

vase empowerment.
empowerment of unobstructed potential
N . A. K2 b 3.
RN FNRIRAR| « gag med nus pa’i dbang
The five inner enabling empowerments of Mahayoga that are subdivisions of the vase

empowerment. They precede the empowerment of the secret essence.
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enhancing activity
FN RN | © rgyaspa’ilas
One of the fourfold activities.
five classes of Totreng
\ﬂ/’\g'\‘g’ ‘W o thod phreng sde Inga
Five classes of Skull Garland (¢hod phreng), who are manifestations of Guru Rinpoche.

five elements
AGRY| ¢ bynnglnga
The five great elements: earth (s2), water (chu), fire (me), air (rlung), and space (nam
mkha’).
five root substances
YWY o rtsabalnga
Five principal medicines: solomon’s seal, polygonatum erythrocarpum (ra mnye); a kind of
asparagus, asparagus racemosus (nye shing); a kind of hellebore, belleborus himalaica (ba
spru); a kind of carrot, pleurospermum tibetanicum (lca ba); and “goat head,” tribulus
terrestris (gge ma).
four elements
ASRARQ| * byung ba bebi
The four great elements: earth (s2), water (chu), fire (me), and air (rlung).
fourfold activity
%im‘“ FL a] o phrinlasrnam bzhi * caturkarma
The four activities of pacifying, enriching, magnetizing, and subjugating (zh7 rgyas dbang
drag).
fulfillment
P
5‘,.1’\'} * skong
Appeasement, fulfillment, that is, making up for a lack or a deficiency. The restoration of a
tantric bond.
genyen
ﬁ’}] q%’ﬂ * dge bsnyen * upiasaka
This term is more commonly known as a Tibetan translation of the term updsaka. Here,
however, it refers to the twenty-one mountain deities of Tibet that were bound under oath
by Guru Padmasambhava and sworn to protect the Dharma.
Glorious Mountain
ANAR| e dpal ri
The Glorious Copper-Colored Mountain, the pure land of Padmasambhava on the sub-
continent of Camaradvipa (rnga yab gling), located to the southwest of Jambudvipa.
gods of existence
<R+ wid pa’i lha

Gods that are considered by the Bon tradition to be protectors of Tibet.
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great mudra
AN
Yy EIN| o phyagrgyachenpo © mahamudra
Literally, “great seal,” a term with a vast range of meaning related to the ground, the path,

and the result of tantric practice.
heart of dependent origination

35Re1 . .

gﬁ Q)R 1 rten smying

The essence mantra of dependent origination.
heruka

%%”W * heruka * heruka

A general term for wrathful tantric deities. Often shorthand for the deity Cakrasamvara.

hundred-syllable mantra
Rapag) - yigbrga
The hundred-syllable mantra of Vajrasattva.
Jambhala
ég"’“] * dzam+bbala < jambhala
A protective deity associated with wealth and prosperity.
kaya
L sku * kaya
Literally, “body.” A reference to one of the manifestations of awakening; commonly
classified as two types: dharma body (dharmakaiya) and form body (ripakiya); three types:

dharma body, enjoyment body (sambhbogakiya), and emanation body (nzrmanakdya); or

occasionally as four types, in which case the essence body (svabbavikakdiya) is added.

knowledge-wisdom empowerment

ﬁ‘\l EGEN 'ﬂN ‘ARKY e shes rab ye shesdbang ¢ prajiajfianabhiseka
The third among the four empowerments, or the second among the profound secret
empowerments.

Lama Rigdzin Sogdrub

g&iﬂ"fiﬁﬁqgﬂ * bla ma rig ‘dzin srog sgrub
Accomplishing the Life Force of the Vidyadharas, a cycle of teachings revealed by Lhatsun
Nambkha Jigme.

Lhatsun Namkha Jigme
%‘%ﬁ'ﬁ&"&' mq'rxgﬂ&\r&f\] * lba btsun nam mkha’ jigs med
Lhatsun Namkha Jigme (lha btsun nam mkha’ ’jigs med, 1597-1653) was an incarnation
of both Vimalamitra and Longchenpa.

local deities
QAR « gehi bdag
Powerful local deities or spirits considered to be the owners or rulers of a particular site or

region.
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long-life pill
gim‘ o tsheril
A pill that is created as supportive substance for long-life rituals.
long-life vase
g’@,&! | © tshebum
A vase of a particular design that is used as support in long-life rituals.
Lord of Death
Rg'ﬂfﬂ * thibdag < yamarija, mrtyu
Another name for King Yama (yamaraja; gshin rje rgyal po), the deity who judges the dead

and rules over the hell realms of the underworld.

Lotus King
e g iﬂ * pad+margyalpo * padmarija
Guru Pema Gyalpo, one of the eight manifestations of Guru Rinpoche.
Lotus Light
X5E8| + padtma od
The pure land of Guru Rinpoche. Lotus Light is also the name of the palace located in the
pure land of Padmasambhava
major and minor signs
& 5%"@ | © mtshandpe ° laksanavyafijana
The thirty-two major and eighty minor marks of excellence that characterize the perfect
physical form of a nirmanakaya or sambhogakaya buddha. A universal ruler is also said to
possess a resemblance of these marks.
mandala
’@N "’\f‘{’i] * dkyil kbor * mandala
The sacred circle of a deity and its retinue; also, the symbolic representation of this.
Mara
| ¢ bdud c mara
A malicious and seductive being that brings negativity and opposes virtue.
Mount Sumeru
=g | © rirab ° meru, sumeru

Mount Meru or Mount Sumeru is the mountain at the center of the traditional world
system of ancient India, surrounded by the four continents, of which our world,

Jambudvipa, is one.
mudra

Y3 I'§|  phyag phyagrgya ° mudra
Literally, “seal,” the term has multiple meanings and can refer to a hand gesture, a seal, or to

the consort of a deity. It is also part of the name of the highest practice of mahamudra.
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naga
g c klu ° naga
A serpent being believed to inhabit subterranean and watery areas. While some nagas are

powerful, benevolent protectors of the Dharma, others can be malicious and cause diseases.

naturally arisen awareness

RR'@’\'?\ﬂ W] rang byung rig pa

The self-existing awareness that is the innate nature of all beings.
nectar of immortality

qg&!\q%’\%‘ o thi med bdud rtsi

An elixir of the life force of all samsara and nirvana.

nine great fearsome ones
Q, A AN
ARANGRABFNRY] o Jigs byed chen po dgu
Nine mahabhairavas.

nine vehicles
ﬁﬂﬂﬂ * theg dgu
The $ravaka, pratyekabuddha, and bodhisattva vehicles, plus the six tantric vehicles.
Oddiyana
&@jﬁ] ° orgyan ° oddiyina, uddiyana
Often referred to as the “land of dakinis,” it is both a historical and a mythical place, usually
associated with the Swat Valley in modern-day Pakistan. It is most significantly known as
the birthplace of the great Indian Buddhist master Padmasambhava, who is often called the
Master of Oddiyana.
Orgyen of Boundless Life
ﬁéﬂgﬁ“ﬂ aY’ﬂ * o rgyan tshe dpag med
Guru Rinpoche in a form representing infinite life.
outer or inner eight classes
@ﬁ’\lﬁ RGA| ° phyinangsdebrgyad © astagatyah, astauparsadah
There are a number of different enumerations of the outer eight classes of beings. One such
enumeration is: mara (mara; bdud), mamo (matrka; ma mo), naga (naga; klu), ging
(kimkara; ging), rahula (rabula; sgra gean ‘dzin), tsen (btsan), raksasa (riksasa; srin po), and
yaksa (yaksa; gnod sbyin).
Pema Sal
AHANA e pad+ma gsal
Princess Pema Sal was the daughter of King Trisong Deutsen.
prosperity alcohol
URER|  © gyang chang

Alcohol used as substance support for long-life practices.
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prosperity food
N
RWARAN]  © gyang bshos
Food used as substance support for long-life practices.
rainbow body
RRAYN] o Fa'lus
The dissolution of the physical body at death into rainbow light, a sign of ultimate
realization.
Ratna Dakini
a_Aa ~
A SR NAARYN]|  * yin chen mkba’ gro ma
Dakini of the Ratna buddha family.
Ratna Tétreng Tsal
Vel
XZ'E’\'E]’\'SNX * rat+na thod phreng rtsal
Guru Rinpoche in Jewel Skull Garland form.
root mantra
EFAN| o rtsa sngags
The main mantra of a deity.
sidhana
NNANFR| ¢ las gzhung
The ritual manual that is recited when meditating on a specific deity.
sage
~
ARNR| ¢ drangsrong © i
A saint or sage often possessing longevity and magical powers. This term, and the term
maharsi are also used to describe the Buddha.
Samantabhadra
T§gRI~T - kun tu bzang * samantabhadra
Samantabhadra was one of the eight great bodhisattvas in close attendance of Buddha
Sikyamuni and is renowned for his vast offerings and aspirations. The name also refers to
the primordial buddha in the Dzogchen tradition.
sambhogakaya
N A A a
NRNYA FANA R'ﬁ * longs spyod rdzogs pa’i sku + sambhogakaya
The subtle form or “enjoyment body” of a buddha that appears to advanced bodhisattvas.
Samye
ANNWUN]  © bsam yas

Literally, “inconceivable.” The first Buddhist monastery in Tibet, built during the time of
King Trisong Deutsen.
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seven emblems of royalty
iﬁ%iﬁqﬁﬂ @Ngﬁiﬁ%ﬁqﬁﬂ o rin chen sna bdun, rgyal srid rin chen bdun  *
saptaratna
The seven possessions of a universal monarch are the precious golden wheel (cakraratna;
khor lo rin po che), the precious wish-fulfilling jewel (maniratna; nor bu rin po che), the
precious queen (strizatnas btsun mo rin po che), the precious minister (purusaratna or
parindyakaratna; blon po rin po che), the precious elephant (bastiratna; glang po rin po che),
the precious horse (asvaratna; rta mchog rin po che), and the precious general (kbadgaratna
or sendpatiratna; dmag dpon rin po che).

seventy great protectors of the glorious abode
“']'5’\"‘\\‘\1 '&E’ﬁ'éﬁ'?@q N3'8| o gtsang ris mgon chen po bdun cu
There are occurrences of seventy, seventy-two, and seventy-five great protectors of the
glorious abode in various scriptures.

siddhi
ﬁZN'%q] * dngosgrub * siddhi
Usually referring to spiritual attainments, of which there are ordinary types, such as
clairvoyance, and the supreme type, the highest wisdom.

silajit
9§ - bragzhun < Silajit
Bitumen is a medicinal substance obtained from caves, where it is said to drip from the
rocks. It has been used since ancient times in Ayurveda and Tibetan medicine, often in
connection with rejuvenating practice or medication.

silk arrow
NARAR| o mda’dar
An arrow adorned with multi-colored silken banners used as an implement in tantric rituals
of magnetizing longevity and prosperity.

Sitavana
R Ea | © bsilbatshal < $itavana
The “Cool Grove” charnel ground is one of the eight great charnel grounds and is situated
near Bodhgaya.

spirits of the eight classes
ﬁ"l @r\quiﬁ * sde brgyad byung po
Eight classes of elemental spirits.

sugata
" P\'q’\'ﬂ]ﬁﬂ]‘\! N| ¢ bdebar gshegspa © sugata
Literally, “gone to bliss.” An epithet for a buddha.

support

%ﬂ ° rten

A support for practice, in this case a vase or depiction of the deities.
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svastika
RQRRR| © gyungdrung © svastika
The ever-turning auspicious wheel or spinning svastika is an ancient Indian symbol of
auspiciousness and perpetuity. The term svastika comes from the Sanskrit syllables sz
(“good”) and asti (“to prevail”), denoting auspiciousness, well-being, luck, and happiness.
ten directions
541« RG] phyogsben  + dasadik
The four cardinal directions, four intermediate directions, zenith, and nadir.
ten guardians of the directions
54]4\1 'g’\'qé] e phyogs skyong beu  +  dasadikpila
The guardians of the ten directions are Indra (dbang po) in the east, Agni (me lba) in the
southeast, Yama (gshin rje) in the south, Nirrti (s77z po) in the southwest, Varuna (chu lha)
in the west, Vayu (#/ung lha) in the northwest, Kubera (gnod sbyin) in the north, Iéina
(dbang ldan) in the northeast, Brahma (zshangs pa) at the zenith, and Visnu (kbyab jug) at
the nadir. There are variations to this list.
Tenma
Q| brran ma

Female protector deities of Tibet, bound under oath by Guru Padmasambhava.

three centers
NNAYN] = gnas gsum
The head, throat, and heart, reflecting body, speech, and mind, respectively.

three kayas
LRSI sku gsum  ©  trikaya
The three aspects, or dimensions, of a buddha’s awakening: dharmakaya, sambhogakaya,
and nirmanakaya. The dharmakaya, or dharma body, is the wisdom mind of
enlightenment, which accomplishes one’s own benefit and is not perceptible to others. The
forms manifested to benefit others are of two types: the sambhogakaya, or body of

complete enjoyment, perceptible only by highly realized bodhisattvas, and the
nirmanakaya, or emanation body, visible to ordinary beings.

three planes of existence

N AAYXN| o srid gsum ¢ tribhava

The subterranean, terrestrial, and heavenly realms.
three realms

ANNAYS]  © kbamsgsum  © tridhatu

The form realm, the formless realm, and the desire realm.
Three Roots

YN o rsa gsum

Guru, deva, and dakini. The guru is the root of blessings, the deva (tantric deity) is the root

of accomplishment, and the dakini is the root of activity.
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three times
AN o dus gsum
Past, present, and future.

three-thousandfold Saha world realm
Zg’\'ﬂ‘&ﬂ & 'Néﬁ'qgﬂ 'gﬁ'a’\'m?ﬂ Ny o stong gsum mi mjed jig rten zhing kbams ¢
tristhasramahasahasralokadhatu
Also known as the “trichiliocosm” or “great three-thousand world system.” The name
indicates a description of the structure of the universe according to Buddhist cosmology

which adds up to one billion world systems, each with its own Mount Meru at the center of

four continents etc.

torma
et .
4']5* 34] ° gtorma
A ritual cake offered to deities.

treasure keeper

AHRRRA  grer bdag

Guardian deities of terma teachings.
treasure vase

4']6*'5!,34] o gter bum

A vase or pot of a particular design that is used as a support for magnetizing wealth.
Tseringma

FRas | = tshering ma

A temale protector deity, the chief of the Five Sisters of Long Life (¢she ring mched Inga).
tsok

g‘]‘\! | © tshogs *° ganacakra

A celebratory feast performed in practices of the inner tantras.

twenty-eight constellation deities
g‘,}{x@?qg’\'g | rgyuskar nyer brgyad lha
The twenty-cight deities that are associated with the twenty-eight lunar constellations or
mansions (rgyu skar nyi shu rtsa brgyad).
twenty-five substances of the vase
LN 'E‘\@*'%'] * bum rdzas nyer Inga
These are five sets of five substances that are used when preparing a ritual vase: five
medicines, five kinds of grain, five valuables, five perfumes, and five essences.
twenty-four sacred places
%{13" qaa'ﬂﬁk\l'ﬂm] * nyi shu rtsa bzhii gnas yul
These twenty-four places (¢7as chen nyer bzhi) are enumerated differently in various

tantras, with some authors also associating them with specific locations within the human

body.
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Vai$ravana
~
3\34 AN ] ° rnam thossras * vai$ravana
A protector of the Dharma (dharmapaila), also known as Kubera. Among the Four Great

Kings, he is the Guardian King of the North.

vajra posture
\{Ea%mg’\] * rdo rje’i skyil krung * vajraparyanka
Also called “lotus posture,” or “full lotus posture,” where the tops of the feet are placed on
the thighs of the opposite legs.
vase of deathless life
G%'&!’\'g'gﬂ | = chimed tshe bum
A vase of a particular design that is used as support in long-life rituals.
Vasudhara
~
ﬁ*’gﬁ'&! | © norrgyunma - vasudhara
A goddess of abundance who bestows the siddhi of wealth.
vidyadhara
24'] "%‘;{ﬂ * rig dzin * vidyadhara
Literally, “knowledge holder.”
Vidyadhara Padmasambhava
a O\
7\“’]"25{4@"?@’\'“}%‘\1] * rig dzin pad+ma byung gnas
An epithet for Guru Rinpoche.
vidyadhara with power over life
EaraRaARAAES| + 1shela dbang ba'i rig dzin
The second of the four vidyadhara levels attained as the physical body transforms into a
vajra body on the path of seeing.
wealth deity
t{*%] * norlha
Deity of wealth and prosperity.
yaksa
PN
NANES| - grodsbyin * yaksa

Literally, “harm bringer.” As local deities especially associated with trees, yaksas can also be

benevolent.
Yeshe Tsogyal
2y '.3‘&\! '&lg@‘ﬂ | yeshes mtsho rgyal

The Tibetan wisdom consort of Guru Padmasambhava, who concealed termas on his
behalf.

yogini
5\"4"25’\'3” * rnal byor ma * yogini

Female deity of the highest class of Buddhist tantra. Also a female practitioner of tantra.
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Zahor
-
FHT] ¢ za hor
An ancient Indian kingdom believed to have been located in Bengal or in the present state

of Himachal Pradesh in the northern part of India.
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